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$. К 1 ш а. С i r а m в ч 
41. к~rind~, u,ani 

C)w~nkil ikank~tciukitin inani1вa dolвo1tonoknoщn. Umukan abrikan вican. Nu.g~ 
doldlran K;эranda igw~n. "№kaja, ;эtagnakatdrч. ikanqami dolвotonorokш, ha~aj~ 
ёkukakunuan igi!1 iq;эran". Ku:gakar gtJ.nqira: "inatJtJ.~\t!" amgalin ninak1r t}o1}!1jan t~p
katdra ulakkitcariwa. 

5 aw;эnkil Щ)ПЭ
0

rа t;эq~r;э it,1~k~war. Karand~ amaran ikanimnt~~l\Va awankilwd-
nimgarnn. Attrikan kalanQ.Iw1 kч.mtir~ш, чmчk~n ~ulapcan. 

I~n?n, 1J.C1J.nikti nu:gan qal1ldaдш, girkuфdaw1 harg11dul1. $1!r1J.ran harg11t1ki, horo
kilwa icaran dagilфэktuw~r amuna. Horokil amunmatш gadan, Q.ulaw1 ;эmawran. 
amkadч. ваr~ш amt;tcildr;эn, amt;1ttran, amtJ.ttran, horokI amunш hilte>rgaran. At1rikan 

1.о inan :t;iЩJQaknanin. · . 
~auQa I}.ЩJI}akil amara. At1rikan ~1.}Л}.ran в1rа qapkalan, 1).ЩJQakilwa ilвaran. 

Ilвaqaktч.wi amunma вakaran, gadan, фllaw1 amawran, amkadt;t в~ran, amt;1cildr~n. 
dШtJ.ttr;эn, amvttr~ш, I}UШl}akI amUПlП icergaJdr;эn. lcёrgalukan бdak1n, talkikan 
am~cildran, llidutш ina:gil 11awal1kan . бdan. Hawal1kan omI вajt;t~ildr,;ш Юэrandaw~. 

н> Bakaran cinakawa, amawran фak~tkiwi: ,,iI}akЭ, ari _4авфэса akijawI?<< - "№kajd
a~an, ar !3ura ctpkatkanin, u~napkal tdtJ ·вic~n, ta?u tikal". U1}.a111 stщ1wran <fawa~ 
cJakbkI, tin~ш. c).awaran hinukrw~, amawran iQ~k;;jfkiwi: "i:t;ia, ar qавс}.ас~ ak1jawi?" -
"Ntkaja, a~an, ar вura c!pkaшn, ttk;эl, Idt.t. вican". UI}aПl ~tЩJ.Wran 4awac}.akt1klw1, 
ptJ.t~w? qawaran, al}Intikiwi amawran - "iQa, ar фшqас~ akijawi?" - "Nlka}э, а~iп, 

:ш ar вura c1pkanш". Nu:gan amawran ama~kI, nima\V'Q qawaran. Taduk alawJJtin c1pkar 
amawtJ.~~~n il}ak~lawi, вajtJ.nma amawran, motiwa, taduk amikanm~ ;эmawran. \Эla
wgtin, iJJ.akan uanawkanl:)n amaskI. IQ~kan gi,inan: "ar вuga c1pkac.I11, akntlwa~ qaв
dac~ tJ.rili ~i'Jr~c?n". 

Ш. Кима. Чиромбу 

41. Корэндо, Уньяны 1 

Эвенки пели и пляса.ли весь день (и) ночь напрЩJет. Одна старуха была. 
Она услышала шум Корэндо. ,)Ма.лыши, прекратите плясать во время ночи, 
страшно, :какой-то шум слышен". Дети сказали: 11Лгунья", в рот ее собачий 
помет всунули обманувшей, 

5 · Эвенки не поверили бабке. Пришел Корэндо, пляшущих эвенков про-
глотил. Старуха котлом покрылась, одна осталась. 

Жила, с тоски она подумала пойти в ближайший лес. Пошла в лес, тетерева 
увидала, на месте (сидения птицы). помет. Помет тетеревов взяла, принесла домой. 
В люльку положила, стала качать, качала, качала, помет тетерева раэвалился. 

10 Старуха жила до самой весны. · 
Весною. гуси пришли. Старуха пошла на берег реки, гусей испугала. 

На месте, где испугала, помет нашла, взяла, домой принесла, в люльку положи.па, 
стала качать. Качала, кача.ла, гусиный помет запищал. Когда стал пищать, сильнее 
закачала, на третий: день стал ходить (человен: из помета). Научившись ходить,. 

1ri стал промышлять Корэндо. Нашел шипе.лку.(пташку), принес бабушке. "Бабушка, 
эта съела старших?" Бабушка сказала: "Малыш, н·ет, это божий зверь, снеси 
где был, там отпусти". Уньяны отнес н~ место, (где поймал) отпустил.~ Уньяны 
поймал рябчика, принес бабушке. "Мама, эта "съела дядю? 1' - 11Малыш, нет, это. 
божий зверь, отпусти, где был". Уньяны отнес на место, (где поймал) пальника 
поймал, принес матери. ,,Мама, эта съела дядю?" - "Малыш, нет, это божий 

20 зверь". Он отнес обратно, глухаря поймал. Потом всех зверей перетаскал, ба
бушке дикого о.леня принес, сохатого, потом медведя принес. Всех бабушка, 
эаставл:япа относить обратно. Бабушка сказала: "Этот божий зверь, съевшиЙ'l 
твоих старших братьев, уше.л вверх". 

1 Корэ1мо - эдой. шаман, Уньяны - добрый герой, мстящий Корэндо. 
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UJJ,an1 taw1C11dran a~akilwa. Tawtt~an, d~gil~n odan, iQ~k~wi hanuiiktaran: ,Jl~ 
:zь Kdrandd orokindul1 n;эnэukin?" - "№kiфэ, urq.m~rduli". UQ.ant a~ak1lв1 hэgdЩrran, 

Q.Зn dagildran, hangn.ktaran: "il~ Ktэrand;э orokinduli uan~ukin?" - "tэ~in~ hataw\Эlщш" 
~an nuuan hagditJrran a~akilw1, d~gildr~n Юэranda ddk~tp~n v.rum~ric. iQ.~k~ g(tnэn: 
»N1ka, Kdranda hargilitm~r d~kkic{{n ". · 

Ur;iaш dэgildrэn K;эrandэ uф1J1n. I~~an Юэranda a~Ilan. UQ.aш ik~Idrэn: 

:011 "Ok~k, i.lk~k, чguk~k a~uktnma. dolatJtlin, 
Ktэrandukin dolag1l1n, Karandukin dolagtltn?" 

Ok~k gV:uan: 
ёl ~ikan nik~n h~~t.;J.cindra, 
tik~n nik~n вinэ". 

м U1}an1 do~caran, Karand1Э dolakrtan halkargaran. ~an dtJgild!эn, i~an gewan 
a~iwan C1'.cunk~kp;). 

"Ct.;J.cunk~kl C1J.ctJnk~k, Cцcurt;tnk~kl a~ukinma dolвu11tn, 
. K~randukin dolau1ltn KarandJJkin dola:gclln?" 

"е, ~ik~n, nik~n h~~ucindrt 
11'6 tik~n nik~n :вin~". 

Щ1.аш dagild ~n llitkin t~gtllgandul~ K~ddr~ktul~. 
"K~dar~k, Kad~rak, K~d~r~gak! a~ukшma dolau1l1n, 
Karand1Jkin dolau1lш Karandt].kin dola:g1lш?" 

"ё, ~ik~n, nik~n, h;}~t].cindri 
~r; tikЭn nik~n :вinэ". 

~,пьяны стал ковать свои (для себя) крылья. Выковал, сделался способя:ым 
~5 летатБ, спросил свою бабушку: "Куда Корэндо, до тетери (полета) доходил?"_._ 

"Малыш, чуть повыше". Унъяны увеличил крылья свои, опять полетел, спро
сил: "Куда Корэн.dЬ, до тетери (полета) доходил?" - "Нет, чуть повыше". 
Опять он увеличил крылья свои, полетел· выше полета Корэндо. "Бабушка ска
зала: ,.Малыш, Корэндо .ниже летал". 

Уньяны полетел по следам Корэндо. Достиг до жены Корэндо.Уньяны запел: 

"Скребок) Скребок, Скребочек! 
От Корэндо 'до посадки его, 

дадеко (ли) до посадки его, 
от. Корэндо до посадки его?" 

Скребок (собственное имя жены) сказала: 
"Э1{., ты, такой, сякой, равняешься, 

· тоже какой нашелся". 

~5 Унья:ны спустился, сломал место посадки Корэндо. Опять полетел, достиг 
до другой жены до Скребка . 

• С1!ребок, Скребок, Скребоче:к! далеко (ли) до посадки его, 
От Корэндо до посадки его, от Корэндо до посадки его?" 

1,Эх, ты, такой, сякой, равняешься, 
!io тоже какой нашелся". · 

Уньяны полетеJI к третьей сИ:делке (нарицател. назв. для жены) к Мялке. 

)!Мялка, Мялка, Мялочка! далеко (ли) до посадки его, 
От Корэндо до посадки его, от Корэндо до посадки его?" 

»Эх, ты, такой~ сякой, равняешься, 
тоже :какой нашелся". 
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UQan1 dagildrdn ca~kI digintiktn П1J.lgЩ:n Agankak. 
"Agankak, Agэnkak, Agangankak! 
KэrandQ.kin dolau1lш a~kinma dolau1Iш?" 

"ё, ~ik~n, nik~n, h~~t,tcindri 
:;о tik~n пik~n вin~ к. 

UJJ.an1 dagildr~n BQ.rt,t~k~kd1J.l?. 

"BtJr1J.~k~k! BtJ.ru~kak, Вv.rtJ.~g~k~kl 
Karand1J.kin dolau1Iш a~uk1nma dolau1lin?" 

"ё, ~ik~n, nik~n ha~ucindri 
&Б tik~n nik~n вina". 

UQan1 dagildran $idшkakdula, taduk Ag~kakdula. Щ1ani 1~~an Юэrandal~. Юэranda 
с,iавфэr~ш awankilwa. Ur,ian1 ikaldran: 

"Юэrandat Karanda! Karanganda 
Ka~anganda ~irakчlwQ.r gёgdumatkat! 

r.o dQ.In lamu tД)tJ.r~ndQ.n ~iraktJlwQ.r•. 
"UQani! UQan1! UIJ.aganit 
akal-k~nl. akagal-kan! 
фэвqam-kan, qaв4agam-kQ.n! 

"ёdu dавdарцпа? 
akijali,' akijali каr'7>mа4ч вi~im". 

iHi "UQ.aш! UQ.aш akal-kan! akdl-k\}n 
hargi~1J.n! hargigi~un 
haruka~kakun вi~i'm, вigi~im". 

"K'7>randa! Karanda! 
Ёkun haruш4an? 

'70 ak1jal1, aktjali ·kar~шaq\1 вi~im". 

Уньяны у Летел дальше к четвертой кочевке (нарУц. назв. жены) к Иrольнин:у. 

"Игольник,Игольник,Игольничек! далеко (ли) до посадки, его?" 
От Корэндо до посадки его 

,,,,... "Эх, ты, такой, сякой, равняешься, 
м тоже какой нашелся''. 

Уньяны полетел к Брусочку. 

"Брусок, Брусок, Брусочек! далеко (ли) до посацки его?« 
От · Корэндо до посадки его, 

"Эх, ты, такой, сякой, равняешься, 
5,, тоже какой нашелся". 

Уньяны полетел 1с Скребку (для выскабливания шерсти), потом к Футляру 
(от наперстка). Уньяны Достиг Корэндо. Корэндо съел эвенков. Уньяны запел: 

", Корэндо! Корэндо! Корэндо! 
Корэндо! давай крыльями посостязаемся 

'60 Над срединой матери моря, крыльями". 
"Уньяны! Уньяны! Уньяны! 
Подожди! Подожди! 
Поем-каr поем·ка!" 

"К чему поешь? 
65 За старших братьев, сестер мщу я". 

Уньяны!. Уньяны, подожди, подожди! 
Пониже, пониже, 
Голова кружится (у м.еня)". 

"Корэндоl Корэндоl Корэндо! . 
70 Что за головокружение? 

За старших братьев, сестер мщу я". 
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K~randa dagildran. arg;эktiДdra. UJ;ian1 K~randa Iщkitawan huklaran ~irakutpi" 
dw~nki1 hQkit~t,;tkin j\ira, bliltin in]kir, bl:iltш ,вцс~l. 

Ut}ant ik~maciJdran Юэrandu Apkalkшuшn. · 

11r1 "Karanda Apkagalkш 
~ir~kt].lw~r gёgdumatka(t) 
af,li 1amu 'ЩJuradt].11". 

"Ur,iani, Uf,lagan1! akal·k~n! 
akal-k~n! akagal-k~n! 

1:10 фэвс}.~µ~-k~n! Q.aвфэgam-k~n ". 
,Xaranda Apkagalkш 
ёdu фэвQ.~pundr;э? ~ 
akijali, akфэli k;:эramaQ.u вi~im ". 

"Ur.iaJ/1, U1].аП1, UI}.agani! 
н, . 11argi~un; h;эrgigi~un 

haruk_~~kakun вi~im! вigi~iш". 
11.Юэranda Apkagalkш 
Ekun harun1g1фn? 
akijaI1, akijali karamaqu вi~im ". 

\О Apkalk1 dagildran Цtmudu ~rga~iЩt. U1;a111 hцkitawan huktaraп ~irakutpi. awankil 
hQkit{idt].kiп jijre, bllltlП inakir, haltш в\iсёl. cHka Karanda _ht].rilin <}i;lrJ!UП U1}3111 
ik~macildran, dagim~cfldran, tщJ-m{ll hultanar;эn hukit~lwati11, tinan a\v'dnkilwa. 

Taduk UI;J.aПl dagildr::ш К;эrапd;э a~~Ildulш. Ik~ldr;эп: 

"Bцru~k~k! Bv.rt.:t~k~k Bчrщчt€J.k ?:k ! t;эg~H~:шuk~ganш u 
11Б I(;эrand;эkQПШ~g?~l.;tП ~0ffi1C8!lg;эmaga~UП , 

dЭktcЭp, d~kuc~p ;э1JI lamu 1дзurэnd lJ.П". 

90 

Корзндо полетел. Стали кругами Jrетать. Уньяны распорол крылом своим 
брюхо Корэндо. Эвенки из брюха его вышли частично живые, частично мерт
вые. Уньяны cтaJI петь с Первенцом (собственное имя) Корэндо (состязаться 
в пении). · 

1,Первенец Корэндо, 
Маховыми крыльями померяемся 
Над серединой матери моря". 

"Уньяны! Уньяны, подожди, 
Подожди, подожди, 
Поем-ка! поем-ка!" 

"Первенец Корэндо, 
К чему поешь? 
За старших братьев, сестер мщу я". 

"Уньяны! Уньяны! Уньяганы! 
Пониже, пониже, 
Головокружение у меня!" 

"Первенец Корэндо, 
Что за головокружение? 
За старших братьев, сестер :мщу я('. 

Первенец уiетел, спустившиеь к морю. Уньяны распороJ1 брюхо крылом" 
Э:венки из брюха выш.~tи, частью живые, частью мертвые. · Еще с двумя сы." 
новьям:и Корэндо пел Уньяны, состязался в полете; также прободал брюшины 

. их, освободил эвенков. · 
Потом Увьяны полетел к женам Корэндо. Стал петь: 

"Брусок! Брусок! Брусочек! 
·Вашего Корэндо 
Добыли, Добыли, 

Много народов 
Проглотившего 
Над .самой ·серединой моря". 


